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VII.— SOME CELTIC TRACES IN THE GLOSSES. 

A. Celtic Words Interpreted. 

Orge occide, C. G. L. V 376, 29 (Epinal) = ibid. V 316, 70 
(Erfurt 2 ) = Corpus (ed. Hessels) O 238 ; Erfurt 1 (C. G. L. 
V 376, 29) has orge. 

Years ago I had conceived the idea that orge was connected 
with the orgim (caedo, occido) pointed out by Stokes in the 
Academy of 1891 (p. 589, col. I), and its derivative orgiat (caesar 
= caesor, i. e. qui caedit, interfector), athir-oirc-nid (parricida), 
sethar-oirc-nid (sororicida), quoted by Zeuss 2 , p. 1054. But to 
get an authoritative opinion on the word, I wrote, in 1898, to 
Dr. Stokes, and here is what he was kind enough to tell me in 
confirmation: "orge, orge 'occide' is certainly based on the 
Celtic root org, which Prof. Bezzenberger has connected with 
Zend arezar 'Schlacht.' Orge may well have been a Gaulish 2d 
sg. imperative. See the neo-Celtic forms in Zeuss 2 443, bir, mil, 
gaib, from *6ere, *mele, *gabe." I am pleased to see that Dr. 
Stokes made use of the gloss pointed out by me to corroborate 
his explanation of O'Mulconry's asurg (caedo) as having sprung 
from *ex-orgo. (See Archiv f. kelt. Lexik. I 280.) Further 
proof for the word is to be found in the compound treorgam 
(perforo), on record in the Luxembourg folio, p. 2, No. 37, and 
explained by Prof. Rhys (Rev. Celt. I 503) as composed of tre 
'through' and or gam 'I cut.' Cp. also Nigra's esartae 'pro 
es-arc-te (caesus), nom. sg. part, praet. pass, uerbi esurc, asurc 
(caedo),' etc. (Gloss. Hib. Vet. Cod. Taur., ed. C. Nigra, Paris, 
1869, p. 50). 

The above orge would make it seem somewhat plausible that 
another strange gloss occurring only in the Epinal, Erfurt, and 
Corpus glossaries contains a Celtic word in its lemma. The 
gloss is netcos murus (Epinal) ; Erfurt-Corpus have naetcos. If 
one may venture a suggestion in so doubtful a case, netcos 
appears to stand for nectcos, and the interpretation would then 
seem to have been shortened and corrupted from mun"us \_pes~\. 
As to nect (rnundus) cf. neacht .i. geal (Lecan Glossary M. 90), 
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necht .i. glan (H. 3, 18, p. 637 a), quoted by Stokes in the Archiv 
f. kelt. Lexik. I 89. Necht is according to him = vmros in fomros, 
Skr. nikta. In regard to nechtcos cp. glanchosta (gl. merops, 
translated as if it were mero-pes, i. e. nudis pedibus), Zeuss 2 , p. 
791. Goetz, Thes. Gloss. Emend., p. 724, proposes to read the 
lemma as tCi\os. He also draws attention to C. Gl. L. Ill 500, 64 
neos murus. 

Just as uncertain as netcos murus is the gloss does plwuia which 
occurs in C. G. L. IV 45, 17; 216, 41; 500, 35; V 446, 32. 57; 
521, 9 ; 542, 2 ; 564, 37 ; in V 494, 50 the lemma reads chies, and 
in V 593, 52 uel nauigium appears as alternative interpretation, 
probably arising from confusion of does with celox. Can does 
stand for do es\t~\ ? Clo I would connect with O'Mulconry's c Id 
.i. gaoth and the do A. gaithe (gl. turbo) quoted by Stokes, 
Archiv f. kelt. Lexik. I 287. Clo Stokes is inclined to connect 
with OE. hldwan, ON. hlda 'to roar.' With do cp. the Bas-L6on 
an glao ' la pluie,' cited from Gregoire de Rostrenen, Grammaire 
francoise celtique (a. 1738), p. 28, in Rev. Celt. II 116; cf. also 
bannech glau g. goutte de pluye I. stilla in Lagadeuc's Catholicon 
and bar glao ' a shower of rain ' in E. Lhuyd's Archaeologia 
Britannica. 

B. Celtic Words appearing among Old English Interpretations. 

(1) mind (gl. diademd), Durham Ritual, p. 92. 

I will put here the entire second paragraph of the In Natatale 
Plurimorum Martirum, where the word is on record : — 

onfoeft halga varas ric vlitles 7 mindt m'gvlil' of 
Accipient sancti regnum decoris et diadema speciei de 

honde drihV f'fton svffira his giscilde hia 7 earme 
manu Domini, quoniam dextera sua teget eos et brachio 

halgu his giscilde hia 
sancto suo defendet illos. 

Mind is, of course, identical with O'Mulconry's mind (gl. bratium), 
which is explained as ' a diadem placed on a soldier's head after 
victory,' bratiium (read brauium = j3paj3«ioi<) didiu mind doberar 
for cend miled iar coscar (see Stokes, Archiv, I 315). In the 
Lecan Glossary mind appears as gloss to breacht (brecht), see 
Stokes, Archiv, I 71. 
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(2) giv&ld (gl. coma), Durham Ritual, p. 96. 

The word occurs twice on the same page ; first, in the Oratio 
Pro Renuntiantibus Seculo etc., and then in the Oratio Postquam 
Tonsura Facta Est. I will just quote a line or two : — 

esne %inu se$e to ofsettene givtzld I heafdes his 
famulo tuo, illo, qui ad deponendam comam capitis sui etc.; 

esne Sin ^css todtzg givceld heafdes his f'e godcunde 
famulum tuum cuius hodie comam capitis sui pro diuino 

Ivfv ve bid I voe ofscyvfon 1 
amore deposuimus. 

Givtzld is Anglicizing of W. gwallt = Ir. /oil ' hair of head.' 

(3) sceng in brydsceng (gl. thoro), Durham Ritual, p. no: — 

pvnie anv bryd scean' gifoegedo 
maneat uni thoro juncta. 

Scean' = scaeng = sceng is identical with Olr. sceng ' bed,' on 
record also in the Lecan Glossary ; see Stokes, Archiv, I 93. 
According to him, Ir. sceng is itself a loan from ON. skinn, 
prehistoric form *sken\ a. 

(4) drisne (gl. capillamenid), WW. 199, 8 capillamenta rawe 
(xruwe), drisne; ibid. 130, 35 capillamenta rupe {=ruwe, 
Sievers) <?t58[i?] drisne. Drisne is, according to Dr. Henebry, 
collective of Olr. driss (gl. vepres), Zeuss 2 , p. 119, note. Cp. 
Latin drusus (C. Gl. L. V 300, 4 hersutum drus(J)um, pilosum. 
Le Catholicon de Jehan Lagadeuc of a. 1499 : barber g. barbier I. 
barbitonsor. Item drusus). 

To Celtic also seems to point the criid, glossing scaturit, in the 
Corpus Glossary S 150, which Steinmeyer compared with the 
gloss scaturirent cridu (Ahd. Gl. I 298, 30). I would refer to 
the creham (gl. uibro), Luxembourg folio, p. 2, No. 35, and, more 
especially, to crihot = crihel (Rhys), glossing uibrat, ibid., p. 1, 
No. 22. Concerning the curious OE. interpretation of spatula by 
bed, on record in the Erfurt- Epinal (C. G. L. V 392, 51) as well as 
in the Corpus S 475, I would compare bad in culebad ' Fliegen- 
wedel' (gl. flabellum), cited by Stokes, Linguistic Value of the 
Irish Annals, p. 6. He connects cule- with Lat. culex, but says 

1 The interpretation ve bid-=ve bid' presupposes, of course, a reading of the 
lemma like te precamur. 
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of bad that it is obscure to him. That bad {bed) expresses some- 
thing like German Wedel appears from the Scripture gloss 
spatulas rami a similitudine spati dicti, C. G. L. V 388, 34. 

C. Celtic Words Latinized. 

(1) beta 'birch'; cf. Ir. beitki (beithe, bethi): beta berc arbor 
dicitur, C. G. L. V 347, 15 (Epinal-Erfurt) = Corpus B 66. 

(2) gunna (gl. hederi) : W. gwn = \x.fuan (gl. lacernd). 
gunna . heden, Corpus G 185; this OE. heden is, of course, the 

same that glosses casta, ibid. C 224, and Sweet, OET., p. 551a, 
does not quite hit its meaning by translating 'dress,' a translation 
which he repeats in his Student's Dictionary. He might have 
seen from the hcrf&en, glossing mastruga, Wright-Wulker 450, 35, 
and the hedene, appearing as the alternative of sciccilse, basincge, 
Mone 361, 89 — the lemma magistri . . melote has by chance been 
omitted — that a cloak or mantle was meant, made of coarse cloth 
or skins ; in fact, the Scholia Bernensia say plainly that it was of 
skins gunnae were made; see ad Georg. Ill 383 fuluis; uestes 
de pellibus, quae uocantur renones, ut Salustius dicit, quia pecu- 
dum de pellibus faciunt gunnas, quibus uestiuntur omnes barbari, 
id est ouium et caprarum luporumque utuntur. In regard to 
luporum cp. ON. lilf-hiftenn = tllf-hamr. On Icelandic heSinn 
'a cape of skin' see Cockayne, Leechd. II 391, from whom equally 
might have been got a proper conception' of heden. Curiously 
mistaken as to the meaning of the word is E. Zupitza, Die german. 
Gutturale, p. 207 ; he connects heden with Lat. calinus, evidently 
misled by the glossator of MS Harl. 3376, who, for the sake of 
convenience, arranged under one head cocula aalfatu and cocula 
(= cucula = cuculla 1 ) crusne uel heden, but from 214, 36, cocula 
(= cucul(J)d) crusne uel heden, the mistake might easily have 
been corrected. 

(3) gunnarius from gunna. 

Artepellones gunnarii, C. G. L. V 441, 32; the artepello is 
evidently what one might call in German a 'Kunstfellner.' 

(4) gergenna (gl. sliced) ; cf. Ir. gerrcend 'cross-bar, bolt,' Rev. 

Celt XIII 506. 
Gerrcend is, according to Prof. Kuno Meyer, a changing by 

1 This for u is another Celtic characteristic, of which I intend to speak 
more fully at some later time. 
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popular etymology of the Gaulish gergenna, as if it were 'short 
head.' Gergenna is on record in Adamnan's Life of St. Columba, 
II 16 gergennaque operculi (sc. uasculi nouo lacte pleni) per sua 
bina foramina retrusa longius proiecta est, operculum terra tenus 
cecidit, lac ex maiore mensura defusum est. This, Prof. Meyer 
says, is the only instance of the word on record. The glosses 
record it twice : gergenna sticca, WW. 274, 3 = 414, 10. 

(5) l*g° (gl- tinctura) ; cf. lig .£. dath 'colour,' O'Dav. 103, quoted 

by Stokes, Archiv, I 86. 
ligo tinctura uelfosorium, C. G. L. V 372, 1. 

(6) ludari(u)s (gl. steor) ; cf. W. Ihudon ' the young of several 
animals' answering to Lat. pullus; Cornish lodzhon 'a bul- 
lock'; cf. also Salisbury's llwdyn in llwdyn da/ad ' A weder.' 

ludaris steor, C. G. L. V 369, 30 (Epinal-Erfurt) ; the Corpus 
L 298 has ludarius; a diminutive is on record, Ahd. Gl. Ill 443, 
59, ludellus stierlin ; ibid. 443, 60, ludella chalbe. 

(7) ogastrum (gl. csggemong) ; cf. Olr. og ' egg.' 

ogastrum ceggimong, C. G. L. V 376, 5 (Erfurt) = Corpus O 
139; the Epinal's interpretation reads aggimang. The Corpus 
offers as variations of the lemma olgastrum, O 149, and agastrum, 
A 397, which are evidently mistakes. 

I expect to be able, at a later date, to deal more fully with 
glosses like flabanus suan (Epinal-Erfurt), C. G. L. V 361, 4 = 
Corpus F 218, where Ir. fdl 'hedge' seems to be underlying; 
also prae(ter)sor(i)um pund (paad), Epinal-Erfurt, C. G. L. V 
381, 7 = Corpus P 832 ; P 739 (praesorium) require a fuller 
discussion. I will, however, mention here that I believe Adam- 
nan's praetersorium 'stray cattle' to belong here, and that Ir. scor 
'paddock' may be the base. As to the Epinal-Erfurt gloss, 
C. G. L. V 381, 8 prifeta thriu uuintri steor, I hope to show that 
the lemma ought to read triueta (connected with Tpur^s), and 
that Corpus Glossary B 91, becta stert, is = ueta sterc, with which 
cf. bouectus (= bouetus) stere, WW. 568, 34. In my letter to Dr. 
Stokes I tried to connect tri-ueta with Ir. triath 'boar,' which he 
was kind enough to favor, and I am happy to see that in Archiv 
f. kelt. Lexik. I 322 he says that "triath is perhaps from tri-veio-, 

cognate with i-pur^r." 

Otto B. Schlutter. 



